0.0.1 Noble Friend

0. At Savatthi

1. Having sat down at one
side, king Pasenadi of Kosala
said this to the Auspicious
One: Here, O Bhante, for

me gone to a lonely place
for seclusion, a reflection of
the mind arose thus: “The
dhamma is well-proclaimed
by the Auspicious One, but
[for] one of noble friend, of
noble companion, of noble
comrad, not of evil friend,
not of evil companion, not of
evil comrad.”

2. That is so, O great king,
that is so, O great king, “The
dhamma is well-proclaimed
by me, but [for] one of noble
friend, of noble companion,
of noble comrad, not of evil
friend, not of evil companion,

kalyanamittasuttam
savatthiyam

ekamantam nisinno
kho raja pasenadi
kosalo bhagavan-
tam etadavoca: idha
mayham bhante ra-
hogatassa patisalli-
nassa evam cetaso
parivitakko udapadi:
svakkhato bhaga-
vata dhammo. so ca
kho kalyanamittassa
kalyanasahayassa
kalyanasampavan-
kassa no papamit-
tassa no papasaha-
yassa no papasampa-
vankassati.

evametam maharaja,
evametam maharaja,
svakkhato maharaja
mayadhammo. so ca
kho kalyanamittassa
kalyanasahayassa
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not of evil comrad.”

3. On this one occasion,

O great king, I was living
among the Sakkians, at a
Sakyan market town named
Nagaraka. Then, O great
king, the bhikkhu Ananda
visited with me. Upon ar-
rival, he bowed down to me
and sat down to one side.
Having sat down to one side,
O great king, the bhikkhu
Ananda said this to me: “This,
O Bhante, is half of the life of
purity, that is, noble friend-
ship, noble companionship,
noble comradship.” When
thus was said, O great king,
I said this to the bhikkhu
Ananda: “Indeed not so, O
Ananda, indeed not so, O
Ananda. Indeed, O Ananda,
this is solely the whole of the
life of purity, that is, noble

kalyanasampavan-
kassa. no papamit-
tassa no papasaha-
yassa no papasampa-
vankassati.

ekamidaham, ma-
haraja, samayam
sakkesu viharami
nagarakam nama
sakyanam nigamo.
atha kho maharaja
anando bhikkhu ye-
naham tenupasan-
kami. upasankami-
tva mam abhivade-
tva ekamantam ni-
sidi. ekamantam
nisinno kho maha-
raja anando bhik-
khu mam etadavoca:
upaddhamidam bhante
brahmacariyassa
yadidam kalyana-
mittata kalyanasa-
hayata kalyanasam-
pavankatati. evam
vuttaham maharaja
anandam bhikkhum
etadavocam: ma he-



friendship, noble compan-
ionship, noble comradship.”
This, O Ananda, is to be ex-
pected of a bhikkhu of noble
friend, of noble companion,
of noble comrad, that he will
enculturate the noble eight-
fold path, that he will make
abundant the noble eight-fold
path.”

4. And how, O Ananda,
does a bhikkhu of noble
friend, of noble companion,
of noble comrad, encultur-
ates the noble eight-fold path,
makes abundant the noble
eight-fold path ? Here, O
Ananda, a bhikkku encul-
turates right view, in depen-
dence on seclusion, in de-
pendence on fading away, in

vam ananda, ma he-
vam ananda, sakala-
meva hidam ananda
brahmacariyam yadi-
dam kalyanamittata
kalyanasahayata kal-
yanasampavankata.
kalyanamittassetam
ananda bhikkhuno
patikankham kalya-
nasahayassa kalya-
nasampavankassa
ariyam atthangikam
maggam bhavessati!
ariyam atthangikam
maggam bahulikaris-
satiti

kathanca ananda
bhikkhu kalyana-
mitto kalyanasahayo
kalyanasampavanko
ariyam atthangikam
maggam bhaveti

2 ariyam atthangi-
kam maggam bahu-
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dependence on cessation, ma-
turing in relinquishment. He
enculturates right thought, in
dependence on seclusion, in
dependence on fading away,
in dependence on cessation,
maturing in relinquishment.
He enculturates right speech,
in dependence on seclusion,
in dependence on fading
away, in dependence on
cessation, maturing in relin-
quishment. He enculturates
right action, in dependence
on seclusion, in dependence
on fading away, in depen-
dence on cessation, maturing
in relinquishment. He encul-
turates right livelihood, in de-
pendence on seclusion, in de-
pendence on fading away, in
dependence on cessation, ma-
turing in relinquishment. He
enculturates right effort, in
dependence on seclusion, in
dependence on fading away,
in dependence on cessation,
maturing in relinquishment.
He enculturates right mind-
fulness, in dependence on

likaroti? idhananda
bhikkhu sammadit-
thim bhaveti viveka-
nissitam viraganissi-
tam nirodhanissitam
vossaggaparinamim.
sammasankappam
bhaveti vivekanissi-
tam viraganissitam
nirodhanissitam vos-
saggaparinamim.
sammavacam bha-
veti vivekanissitam
viraganissitam niro-
dhanissitam vossag-
gaparinamim. sam-
makammantam bha-
veti vivekanissitam
viraganissitam niro-
dhanissitam vossag-
gaparinamim. sam-
maajivam bhaveti vi-
vekanissitam viraga-
nissitam nirodhanis-
sitam vossaggapari-
namim. sammavaya-
mam bhaveti viveka-
nissitam viraganissi-
tam nirodhanissitam
vossaggaparinamim.



seclusion, in dependence

on fading away, in depen-
dence on cessation, maturing
in relinquishment. He en-
culturates right samadhi, in
dependence on seclusion, in
dependence on fading away,
in dependence on cessation,
maturing in relinquishment.
It is thus, O Ananda, that a
bhikkhu of noble friend, of
noble companion, of noble
comrad, enculturates the no-
ble eight-fold path, makes
abundant the noble eight-fold
path.

5. “By this method, O Anandz
it could be understood: how
this is solely the whole of the
life of purity, that is, noble
friendship, noble companion-
ship, noble comradship.”

6. “Because of me, O Ananda

sammasatim bhaveti
vivekanissitam vira-
ganissitam nirodha-
nissitam vossagga-
parinamim. samma-
samadhim bhaveti
vivekanissitam vira-
ganissitam nirodha-
nissitam vossaggapa-
rinamim. evam kho
ananda bhikkhu kal-
yanamitto kalyana-
sahayo kalyanasam-
pavanko ariyam at-
thangikam maggam
bhaveti, ariyam at-
thangikam maggam
bahulikaroti.

,tadaminapetam ananda
‘pariyayena veditab-
bam: yatha sakala-
mevidam brahmaca-
riyam yadidam kal-
yanamittata kalya-
nasahayata kalyana-
sampavankatati.

mamam hi ananda

kalyanamittam agamma



owing to [me as] a noble
friend, beings liable to birth
are freed from birth. Beings
liable to old age are freed
from old age. Beings liable to
sickness are freed from sick-
ness. Beings liable to death
are freed from death. Beings
liable to sorrow, lamentation,
physical suffering, mental suf-
fering and despair are freed
from sorrow, lamentation,
physical suffering, mental
suffering and despair. By this
method, O Ananda, it could
be understood: how this is
solely the whole of the life of
purity, that is, noble friend-
ship, noble companionship,
noble comradship.”

7. Therefore, for you, O
great king, it should be trained
thus: “I will be of noble friend,
noble companion, noble com-
rad.” Thus indeed for you,

jatidhamma satta ja-
tiya parimuccanti.
jaradhamma satta
jaraya parimuccanti.
vyadhidhamma satta
vyadhina® parimuc-
canti. maranadhamma
satta maranena pari-
muccanti. sokapa-
ridevadukkhadoma-
nassupayasadhamma
satta sokaparideva-
dukkhadomanassu-
payasehi parimuc-
canti. imina kho etam
ananda pariyayena
veditabbam: yatha
sakalamevahidam
brahmacariyam yadi-
dam kalyanamittata
kalyanasahayata kal-
yanasampavanka-
tati.

tasmatiha te maha-
raja evam sikkhitab-
bam: kalyanamitto
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O great king, should it be
trained. For you, O great
king, [being] of noble friends,
of noble companion, of noble
comrad, you should dwell
depending on this dhamma
alone, as one who is vigilant
in wholesome dhammas.

8. Of you, O great king,
dwelling vigilantly, depend-
ing on vigilance, it will occur
to your harem-ladies thus:
“The king dwells vigilantly,
depending on vigilance. Well,
we too must dwell vigilantly,
depending on vigilance.”

9. Ofyou, O great king,
dwelling vigilantly, depend-
ing on vigilance, it will oc-
cur to your khattiya vassals

bhavissami kalyana-
sahayo kalyanasam-
pavanko'ti. evam

hi te maharaja sik-
khitabbam. kalya-
namittassa te ma-
haraja kalyanasaha-
yassa kalyanasampa-
vankassa ayam eko
dhammo upanissaya
vihatabbo appamado
kusalesu dhammesu.

appamattassa te ma-
haraja viharato ap-
pamadam upanis-
saya itthagarassa

4 evam bhavissati:
raja kho appamatto
viharati appamadam
upanissaya. handa
mayampi appamatta
viharama appama-
dam upanissayati.

appamattassa te ma-
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too thus: “The king dwells
vigilantly, depending on vig-
ilance. Well, we too must
dwell vigilantly, depending
on vigilance.”

10. Of you, O great king,
dwelling vigilantly, depend-
ing on vigilance, it will occur
to your army too thus: “The
king dwells vigilantly, de-
pending on vigilance. Well,
we too must dwell vigilantly,
depending on vigilance.”

11. Of you, O great king,
dwelling vigilantly, depend-
ing on vigilance, it will occur
to your town and country
people too thus: “The king

haraja viharato ap-
pamadam upanis-
saya khattiyanampi
anuyuttanam® evam
bhavissati: raja kho
appamatto viharati
appamadam upa-
nissaya. handa ma-
yampi appamatta vi-
harama appamadam
upanissayati.

appamattassa te ma-
haraja viharato ap-
pamadam upanis-
saya balakayassapi
evam bhavissati: raja
kho appamatto vi-
harati appamadam
upanissaya. handa
mayampi appamatta
viharama appama-
dam upanissayati.

appamattassa te ma-
haraja viharato ap-
pamadam upanis-

Sanuyuttanam - sya, macha-
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dwells vigilantly, depend-
ing on vigilance. Well, we
too must dwell vigilantly,
depending on vigilance.”

12. “Of you, O great king,
dwelling vigilantly, depend-
ing on vigilance, you your-
self will be protected and
guarded, the harem-ladies
too will be protected and
guarded, the treasury and
store house too will be pro-
tected and guarded.”

“The wise ones commend
vigilance in meritori-
ous deeds,

by those desiring lofty
riches in succession;

The vigilant, wise one
possesses both benefits,

saya negamajana-
padassapi® evam
bhavissati: raja kho
appamatto viharati
appamadam upa-
nissaya. handa ma-
yampi appamatta vi-
harama appamadam
upanissayati.

appamattassa te ma-
haraja viharato ap-
pamadam upanis-
saya attapi gutto
rakkhito bhavissati,
itthagarampi guttam
rakkhitam bhavis-
sati, kosakotthaga-
rampi guttam rakkhi-
tam bhavissatiti.

bhoge patthayama-
nena ulare apara-
pare,

appamadam pasam-
santi punnakiriyasu
pandita.
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pts]



10

benefit in the present life appamatto ubho atthe
and benefit belonging adhiganhati pan-
to the next world. dito,
From the breakthrough ditthe” dhamme ca
to the meaning, the yo attho yo cattho
resolute one is called samparayiko,
wise.” atthabhisamaya dhiro
panditoti pavucca-
titi.
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